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6€H2. — BEHTEPCKUI
epagh. — rpahoHIM

epey. — rpeyecKuit

0.1n. — NaTeJILHBIN HalIex
0.-e6p. — NPEBHEECBPECUCKUIT
0.-pyc. — NPEeBHEPYCCKUI
ofc. — KCHCKUH

KQH. — KAHOHUYCCKUH
MOH2. — MOHTOJIbCKHI

M. — MY>KCKOI

Mopgh. — MOPHOHIM

3an. — 3anaJHbIN

3.1. — 3BaTCIIFHHUH MageK
UM. — AMS1, IMEHA
JamuH. — TATUHCKUH

Ymogni ckopouenns

noJjl. —TOJIbCKUU

7.1, — MPEIJIOKHBIN MaJIEekK
Hem. — HUMELKUHN

omuy. — 0TYECTBO

peo. — penKuit

Ppum. — PUMCKUI

p.N. — pOOBOM Manex
pa3ze. — pasroBOPHBIN

PYM. — pyMBIHCKUI

pyc. — pyCCKU

c1as. — CIaBsTHCKUH

CKAaHO. — CKAaHIUHABCKUI
VKP. 9K6. — YKPAaUHCKUN PKBUBAJICHT
¢on. — POHOHUM

&p. — bpany3ckuit

nepc. —nepcKui

Mosrosoii Bnagumup. OdunuaibHas nepeaadya pycCKUX JMYHBIX MMEeH HAa YKPAUHCKUH SI3bIK (IPUMepbI
ciaoBapHbIX cTaTteil Ha OykBbl «b — [I»). B crathe akmeHTHpyeTCs, 9TO MPOOIEMy CTaHAAPTH3ALUU COOCTBEHHBIX
HUMEH CJIeJyeT pellaTh He MyTeM «IIPUCIIOCOOJICHHs» OHUMOB HCKIIOYHMTENILHO K YKPaMHCKOM Mapaaurme, a ImyTeM
CO3/1aHUs €MHBIX MOAXOJ0B K UX MPE3eHTAllMU B YKPAMHCKOM MpONpHaIbHON KyJIbTYpe ¢ TOUKU 3pEHHUS IpaBa, MpU
KOTOPOH TOJILKO 00JIafaTellb CMOXKET PaCIOPsDKAThCS CYAbOON CBOEr0 MMEHHU C YUETOM CHeHU(UKH HHOH S3BIKOBOU
cucrembl. HoBoe ocMbICiieHne TIIaBHOTO MPEAHA3HAYCHUSI OHUMHOM JISKCUKH — OBITh CPEICTBOM Nepeiaull FOPHIHEeCKU
TOYHOM MH(OPMAIMU O COOCTBEHHUKE — MPEAINOJaraeT u akTyaln3alMio HOBOTO COIMAJIbHO-PABOBOIO METOJa €To
uAeHTU(UKALNE CPEICTBAMH JPYrHX SI3bIKOB. C yueTOM 3TOr0 METOJa MPEeIJiararoTcsi CIIOBapHbIE CTAaTbU Neperadu
PYCCKUX JTMYHBIX MMCH Ha YKPAHMHCKHH A3bIK B KOHTEKcTe IpaBa (OykBbl «b — [1»).

KaroueBble cjioBa: mporpuanbHas KylbTypa, aTpHOyT IpaBa, METOJ COLHMAIBHO-NPABOBOW HMIACHTH(UKAIMN
COOCTBEHHBIX UMEH, (POHOHUMBI, Tpa)OHUMBI, MOP(OHUMEI.

Mozhovyi Volodymyr. Official Transfer of Russian Proper Names to Ukrainian. Examples of Dictionary
Articles, Beginning with Letters «b — I». The article emphasizes, that the problem of standardization of Proper
names should be solved not by «adaption» of onyms only to Ukrainian paradigm, but by means of creating a united
methods of its presentation in Ukrainian proprial culture from the legal point of view. This point of view insists on the
fact that only the owner can rule the fate of his name, regarding specifics of another language system. New
understanding of the main mission of onym lexis — to be a means of legally exact information about the owner —
supposes actualization of new social and legal method of identification by means of other languages. Regarding this
method the author suggests dictionary articles of translation of Russian proper names beginning with letters «b — I» into
Ukrainian in context of law.

Key words: proprial culture, the attribute of law, method of social and legal identification of proper names,
phononyms, graphonyms, morphonyms.
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Oco0.uBocTi BinTBopenHs lllexkcniposoi rpu caiB y nepekiaaax Ipuan Cremenko

VY crarTi fgocnijkeHo nutaHHs BiarBopenHs lllexcnipoBoi rpu cniB y mepekinanax I. Cremenko, sika mocigae
ocobnuBe Micue cepex nepexiagadis B. Illexcmipa sik aBTOp HalO1IBIIOT KiIMBKOCTI YKPaiHCHKHUX MEPEKIaiB — IIECTH,
cepen SIKMX 4oTUpu Komenii («BeHemiaHchbkmii Kymeub», «barato ramacy 3 Hiuoro», «Komenmis moMmiox», «/lBa
BepOHIIi») Ta aBi Tparefdii («Otemtoy», «Pomeo i [Hkymsertay). [IpoaHanizoBaHO OCHOBHI METOAM MEPEKIay Ta YaCTOTY iX
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BuKopucTaHHs. OcoOJIMBY yBary 30cepe/DkeHO Ha (hakTopax, sKi BIUIMBAIOTh Ha METOAM INEpeKNIaay TPH CIIB, a caMme:
TIPUHAICKHICTH TBOPY 10 KaHPY KOMeJii Un Tparemii, ifeHTU(IKaIis TpH CIIiB Y TeKCTi opuTiHaNy, ii THM, QyHKIII Ta
MepEeKIIA/IHICTh 3arajioM.

Kurouosi cioBa: IllexcmipoBa rpa citiB, METOAX IepeKIagy TPH CiB, (YHKIII TP CIIIB.

IlocTanoBka HaykoBoOi podJiemMu Ta ii 3HaveHHs. [llekcmipoBa rpa ciiB — 6ararorpaHHe sSBUIIIE, SKE,
BUKOHYIOUM HH3KY (YHKIIIH, 3aiiMae ocoOnmBe MicCIle y TBOpax apaMarypra. Bona HaOyBae 3HAYHO
TIIMOIIOr0 CMHCITY, BUXOASYH JAJIEKO 32 MEXi MPOCTO CTHIIICTUYHOI npuKpacH. ['pa ciiB TicHO MOB’A3aHa 31
3MICTOM I1’€C 1 BYKMBAETHCS AJISl BUPKEHHS TOCTPUX IpaMaTHYHUX KOH(MIIKTIB. 3 1i JOMOMOTOI0 BEAYThCS 1
Cepiio3Hi, 1 KOMIYHI CJIOBECHI CYTHUKH. ['pa CIIiB Hajlae JqiaJiory TOCTPOTH, JOTCITHOCTI, BUPaXa€e ipoHito Ta
TYMOp, a TakKOX CIyTye 3aco00M 3MalllOBaHHSA XapakTepiB. BaximBa apamarypridHa poib TpH CIiB
B. Illekcmipa notpedye ocobmmBoi yBarn 3 OOKy JOCIITHUKIB Ta 3yMOBIIOE HEOOXIJHICTH aJeKBaTHOTO
BiITBOPEHHS Y TIEPEKIIaIi.

I'pa cniB — putopuyHmii 3acid, KU 1€ ¥ 10Ci HEMAae €IMHOTO YCTAJCHOTO TPAKTYBaHHS Ta KJAcH-
¢ikamii. Y cTarTi MM BUKOPHCTOBYBATUMEMO TaKe BH3HAYCHHS TPH CIiB: «3arajbHe MOHATTS, SIKE TTO3HAYAE
Pi3HI TEKCTOBI SBUILA, Y SKUX MEBHI PUCH, IPUTAMaHHI CTPYKTYpI Li€l MOBH, BAKOPHCTOBYIOTBCS ISl TOTO,
00 BCTAHOBUTH KOMYHIKATUBHO Ba)KJIMBE (Maibke) olHOYACHE MPOTHCTABICHHS PUHANMHI JBOX MOBHHX
CTPYKTYp 13 OLTBII-MEHII Pi3HUMH 3HAYEHHSMH Ta OlTbin-MeHmn rmofioanmu dopmamm» [4, c. 57]. B. Llekcmip
BHKOPHCTOBY€E TOPH30HTAIBHY T'PY CIIiB 13 TOBTOPOM KOMITOHEHTIB Ta BEPTUKAIBHY TPY CIIB i3 TOBTOPOM Ta
0e3 moBTOpY KOMITOHEHTIB. ['pa ciiB Haifuacrimne OyqyeThcsi Ha CIIJIBHOKOPEHEBUX JIEKCEMaxX, OMOHIMaXx,
napoHiMax, IoJjicemii, aHTOHIMaX, MaJIOTIPOTi3MaXx.

[Mepexnan apam B. lllekcmipa — Haa3BUYaiiHO CKIIaJHE 3aBAaHHS, OCKLUIBKU MOTPeOyeE BiJ Mepekianada
3HAHHS MOBH TOTOYAacHOI €MOXH, ICTOPUIHOTO MEPioay, ApaMaTUYHUX HOPM €IM3aBETHHCHKOTO Ta Cy4acHO-
ro Tearpy, IOCTYyIly [0 KPUTUYHUX Ipalb Ta AETAJbHUX KOMEHTapiB 0 TEKCTY, MOTPIOHUX Ui afeKBat-
HOTO Tepeknaay rpu ciiB. OcoOIMBOCTI MepeKiIamy TpH CliB AochipkyBamn M. Axaiok, B. Bunorpamos,
C. Bnaxog ta C. ®nopun, M. Skumenko, M. Mopo3zos, [I. [lenadacrita, M. Merya. Posrisnaroun Meronn
MepeKyiaay, MU JIOTpUMyBaTuMeMocs kiacugikaiii, mo 1i 3ampomnonysas /Jl. Jlenabacrita, a came: ['PA
CJIIB — TPA CJIIB, TPA CJIIB — HE-TPA CJIIB, I'PA CJIIB — CXOXHWI PUTOPUYHHI 3ACIB,
I'PA CJIIB — BIJCYTHICTb [NIEPEKJIAZLY (omymieno ¢parmeHT Tekcty 3 rpoto ciis), HE-IPA CJIIB —
I'PA CJIIB, BIACYTHICTb I'PU CJIIB — I'PA CJIIB (momano ¢parmeHT TeKCTy 3 rporo ciiB), PE-
JAKTOPCBKA TEXHIKA [4].

VYxpainceka lekcnipiana, sika mpoHIia MUISIX Bij MEepeKaliB OKPEMUX YPHUBKIB 0 BUIaHHS ITOBHOTO
310paHHs TBOPIB JApamaTrypra, OTpuMaia TEOPeTUYHE OCMHCIICHHS B YUCICHHUX HAYKOBHX MpAIiX, M0 OyIu
BUaHi 3a 1ei nepioa. [Ipote muTaHHS BIATBOPEHHS I'pH CIIiB YKpaiHChbKUMU nepernagadamu XIX—XX cr. 1
noci aktyansHe. MeTa cTaTTi — po3IJIsIHYTH OCOOIMBOCTI BiATBOPEHHS I'pH CiB y nepekiagax I. CremeHko.

Buksanx ocHOBHOro marepiany i OOIPYHTYBAHHSI OTPMMAHHX Pe3yabTaTiB gocaimkenHs. [. Cre-
IIEHKO ITOociiae ocobmBe Miclie cepen nepeknamadiB B. lllekcnipa sk aBTOp HaiO1LIBIIO! KiIBKOCTI YKpaiH-
ChKUX TEpEeKNIafiB — IECTH, cepel] sIKMX JoTupu Komenii («BeHeriancekuii kyneupby», «barato ramacy 3
Hiyoroy», «Komeis moMuiiok», «JIBa BepoHiii») Ta aBi Tpareaii («Oremio», «Pomeo 1 Jxynserray). «I. Cre-
IIEHKO MPEeKpacHU 3HABEIlb i MOBH OpHUTiHANY, 1 MOBH, Ha sIKy mepekianae. CamMa B MUHYJIOMY aKTpHCa,
I. CremeHKo mpeKkpacHO 3HAE CLEHY, 1 TeaTpajbHICTH (y JOOpOMY PO3yMiHHI IIbOTO CJIOBa) — 3HAYHA
MO3UTHBHA pHca ii MepeKyaiiB: y HUX OJHAKOBO BPAaxOBAaHO W IHTEPECH aKTOpa, SIKMH BUMOBISE TEKCT, 1
iHTepecH Tisgaada, KUK el TekeT crpuiiMae» [2, c. 726]. «3 camoro noyatky CreleHKo-Iiepekiasay nocTa-
BuiIa 70 cebe jayxe cyBopi Bumoru. [lepexnaz, Ha i TyMKy, — Ile TBOpYa OJIEPKHUMICTh TEepPEKIIaTyBaHUM
TBOPOM 1 H1Or0 aBTOpOM, a HE XOJIOAHOKPOBHE “NepeKIIaAyBaHHs 1HIIOIO MOBOIO, Xaif HABITH 1 HA BUCOKOMY
npodeciiiHoMy piBHI. [HIIOMOBHHWI TBip MOBUHEH 3By4YaTd B IepeKiIaji Ha 1HITY MOBY Tak, HaueOTO BiH 1
OyB HamvcaHM{ LI€I0 MOBOIO: JIMIIE CTHJIICTUYHA CBOEPIAHICTH, 0COONMBOCTI MUCIEHHA W JeTani mooyTy
TIOBUHHI TOBOPUTH TIPO Te, 1110 NIepe]] TOOOK0 — TBip MMChbMEHHMKA 1HIIOT KpaiHy, iHmoro Hapoay» [1].

BinrBopenns LlekcnipoBoi rpu ciiB y nepekiani I. CremeHko 3anexuTh Bi HU3KH (PaKTOpiB, a came:
MPUHAIEKHOCTI JIpaMHU JI0 JKaHpPy KOMeJii uu Tpareii, ileHTHdIiKallii rpy CIIiB y TEKCTi OpUTiHAIY, ii THy,
¢$yHKII#H Ta nepexiaanaHocti 3aranom. s komeniid B. lllekcnipa xapakTepHe BXKUBAaHHS I'PH CJIB, sIKa Mae
BUCOKHI CTYIIHb YIi3HABAHOCTI B OPUTIHATBHOMY TEKCTi, IO Oe3rmocepe/Hh0 BIUTUBAE Ha i mepekia.
ToMy He AMBHO, 10 HaWOUIBIY KUIBKICTH BIATBOPEHOI I'pU CIIiB 3HAXOAWMO caMme B IbOMY aHpi. Ko
OpaTu 10 yBaru KijbKiCHI MOKa3HUKH BiITBOPEHOI IpH ciiB, TO KoMmenis «bararo ramnacy 3 HiYOro» MiCTUTb
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moHa 50 MpUKIAAiB OO PUTOPHIHOTO 3BopoTy, «Komenis mommmox» Ta «/[Ba BepoHmi» — moHax 20 i
«BeHeniaHChKHiA KyTelb) — JIHIIE MIiCTh.

I'pa cniB y 3ramanux BUIIE KOMEisIX BUKOHYE TPHU TOJOBHI (PYHKIIIi: TyMOPHCTHYHY, TOOYJOBH Hiajio-
TiB Ta XapakrepucTtuku nepconaxis. Lli ¢ynkuii 3ne0inpmoro moennyroThes. Hampukiman, rpa cimiB y MOBI
Benenukra i Beatpidue 3 komenii «barato ramnacy 3 HIYOTO» € PYIIIHHOIO CHJIOKO AiajoriB, BUSBIISIOUH J0-
TEMHICTh Ta TOCTPUI po3yM repoiB. ¥ «Komenii HOMUIOK» Tpa CIiB YXKUBA€EThCA 1Ie U B ipoHIUHIN QyHKIIT,
sIKa CTBOPIOE PI3HUITIO B TOIH()OPMOBAHOCTI MIXK yYaCHUKAMH TeaTPAIbHOTO CIUIKYBaHHS, KOJIM BHACIIIOK
IUTyTaHUHH MDK TEepCOHaKaMH-OJM3HIOKAaMH OJUH Tepod 3Hae Oinblie, HiX iHmMA. Taka ApamaThdHa
IpOHIsI IPOCTEKYETHCS W y CTOCYHKAX repoi / risaadi.

B. lllekcmip y>XuBa€ TOPU3OHTAIBHY TPy CIIB 13 TIOBTOPOM KOMIIOHEHTIB y 0€3MOCepeqTHhOMY KOH-
TEKCTi Ta BEPTUKAIBHY TPy CIIB i3 TOBTOPOM Ta 6€3 MOBTOPY KOMITOHEHTIB. Jliajoriuaa, ropu30oHTaIbHA Tpa
CIIIB MICTHTh CKCIUTILIMUTHI aBTO- Ta BUIOBI CHTHaiM [4], siki Oe3mocepeaHbO BIUTMBAIOTH HA 1i YCHIIIHY
inerTudikamiro. Hai6inpme takoi rpu ciiB y komenii «barato ramacy 3 Hi4OTO», Y KM 3HAUYHY YaCTHHY
3aiiMaroTh CIIOBECHI IBOOOI TOJIOBHUX TepoiB benenwkra ta beatpide, a Takoxk go3opiiB Kuzwmma ta Jlprod-
Ka, [0 BIUIMHYJIO Ha BUCOKHUH CTymHiHb 11 mepekinagHocTi. Menie ii y «Komenii momuiok» Ta «/IBox Be-
POHILIX» 1 30BciM Hebararo y «BeHeliaHCbKOMY KYIIIi» — 3BiJICH i CKOPOYEHHsI KUTBKOCTI BiITBOPEHOI IpH
cmiB. Ilepekianay 9acTKOBO BIATBOPIOE BEPTHUKAJIBHY TPy CIIB i3 MMOBTOPOM KOMITOHEHTIB, alleé 30BCIM HE
Mepela€ BEPTUKAIBHOT IpH CITiB O0€3 MOBTOPY.

KinpkicTh mepeknaneHoi rpH ciliB y Tpareaisax pizHa — «Pomeo 1 JKyiabeTTa» MICTUTh TIoHan 15 mpuk-
nanis, a «OTemo» — JuIIe I’ ATk, 110, K 1 Y BUNIAJIKY 3 KOMEIisIMH, 3aJIeKUTh BiJ ii QyHKuii Ta Buay. ['pa
CIIIB y Tparefisix Tako OaraToyHKIIOHANbHA W YKUBA€ETHCS Uil XapaKTEPUCTHKH MEPCOHAXIB, 3abe3re-
YeHHSI CeMaHTHUYHUX 3B’SI3KiB, MOOYZOBU Ta PO3BHUTKY AialiOTiB, PUTOPUIHUX MOHOJIOTIB, MaHIITyTIOBaHHS
pEaKIi€lo ayauTopii, CTBOPEHHS ApaMaTU4HOl ipoHii Ta rymopy. THUIM rpH CHiB y Tparemisx Ta KOMeIisix
CYTTEBO HE BIJPI3HAIOTHCS: TOPU3OHTAIBHA T'pa CIiB Ha OCHOBI CIIJIBHOKOPEHEBUX JIEKCEM, OMOHIMIB,
MapoHiMiB, ToJliceMii Ta BepTUKaldbHA T'pa CIiB i3 MOBTOPOM i 0Oe3 MOBTOPY KOMITOHEHTIB Ha OCHOBI
roJriceMii Ta oMOHiIMii. BiAMiHHOIO pHCOIO Tparefiil € BiICYyTHICTh TPH CIIiB HA OCHOBI MaJIONPOMIi3MiB, AKY
B. llekcnip BUKOpUCTOBYE Y KoMeaii «baraTo ranacy 3 HiYoro.

I. Cremenko 31e01TBIIIOTO BiATBOPIOE TOPU3OHTAIBHY, MIaJOTi4Hy TPy CIiB, SKa YacTo Ie # Trymo-
puctryHa, y MoBi Mepkytio, Pomeo Ta apyropsmHuxX mepcoHaXkiB, IO JIETKO iAEHTU(IKYEThCS 3aBISKH
aBTO- 1 BUJIOBUM CHUTHajaM. Taki TYMOPUCTUYHI €304 MaHIMyJIOITh PEaKIi€r0 YUTAYiB/TIIsAaa4iB, Bij-
BEpTAIOYH iXHIO yBary BiJl HampyXeHUX JpaMaTWYHuX Mojid. KilbKicTh mepekiiaieHoi MOHOJOTIYHOI TpU
CIIIB, Y)KHTOI B PEIUTilli OHOTO Tepos, sIka HEe BIUIMBAE HA MOJAJBIINKA PO3BUTOK JiaJory, 3HAYHO MEHIIA,
X04Ya B OpHTiHAJI BOHA TAaKOXX MOOY/J0BaHa Ha OCHOBI FOPH30HTAJILHOI, JIETKO yIi3HAaBaHOI TpH ciiB. Ode-
BuaHO, I. CTelieHko Hajana mepeBary 3MmicTy W unMTaOeNnbHOCTI / TeaTpajbHOCTI, a He ¢GopMmi i puTO-
PUYHOCTI BUCIIOBIIOBaHHS. Y Tparenii «OTeno» ryMOPUCTUYHHMX BCTABOK 1€ MEHIIE, L0 BIUIMHYJIO Ha
KUIBKICTh BiITBOPEHOI TPH CIIiB: 110 O/IHINA y MOBi fro Ta JIromoBiko, Tpu — y MOBi Ona3Hsl.

IMpu nepexmani llekcripoBux npam I. Cremenko BukopuctoBye taki metonau: ['PA CJIIB — T'PA
CJIIB, TPA CJIIB — HE-TPA CJIIB, TPA CJIIB — CXOXWH PUTOPUYHUI 3ACI6 Tta PE-
JAKTOPCBKA TEXHIKA.

Meton 'PA CJIIB — I'PA CJIIB ckiagaeThes 3 KiJIbKOX MIiJABUIB, SIKI Mepea0avaroTh Pi3HUMN CTYIIHb
€KBIBaJIGHTHOCTI 3 OPUTIHAIOM: BiJ IIOBHOTO BiATBOpPEHHS (POPMH 1 3MICTY, 110 € HAHOAKaHIIIINM, aJie YacTo
HEJOCSHKHUM Ha TIPAKTHIN, 10 Pi3HUX TpaHcopMalliil opMu Ta CEMaHTHKHU TPH CIIiB y TEKCTi MepeKiay.
I. Cremenko nepeBakHO BUKOPHCTOBYE MOBHI €KBIBAJIEGHTH NPH MEPeKiali IpH CJIiB Ha OCHOBI aHTOHIMIB
(CLAUDIO: Thou pure impiety and impious purity! [7, c¢. 324] — K/IABJIO: unomaueuii 2pix, zpixoena
ynomo [3, 1. 4, c. 60]) ta cmnineHOKOpeHeBux nekcem (CAPULET: Unworthy as she is, that we have
wrought / So worthy a gentleman to be her bridegroom [7, c.180]. — KAIIVJIETTI: wo ii 3natiwnu,
nezionin, / Mu zionozo maxozo scenuxa [3, 1. 2, c. 382]).

[pote B Oinbmocti Bunakis . CremieHko BAAEThCS 70 (HOpMaATBbHO-CEMAaHTUYHUX 3MIH 1 Tpa CIiB Y
LiTBbOBIM MOBI BiZIpi3HSETHCS BiX TpH CIIiB MOBU-IKepena. CiiJl 3a3HaYUTH, 1O NPH LBOMY HepeKiagad
HAMAaraeThCsl 3aIUNIATUCS Y JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOMY TOJIi OPUTiHAIBHOI I'py CIiB 1 30epirat 11 QyHKIIi,
nanpukian: PETER: Then will | lay the serving creature’s dagger on your pate. | will carry no cratchets.
1’1l re you, I'll fa you. Do you note me? // 1* MUSICIAN: And you re us and you fa us, you note us [7, c. 184]. —
II’ETPO: [usuce! Ax ausny mebe no mi-00-pe HOdCEM, MO GMUEUICS HeP8OHOI0 owkow! // I-i
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MY3UKAHT: Cmepedcucsw, 60 3pobnio 3 mebe ne ¢a, a ¢he [3, 1. 2, . 398]. dianoriuna, ryMOpUCTHYHA TPpa
CIIiB, fIka CYTTE€BO HE BIUIMBA€ Ha CEMAHTHKY MAaKpOKOHTEKCTY, HE OOMEXye Mepekiafada y TBOPUYOMY
BuOopi. . CTenmenko BUKOPUCTOBYE My3UUIHY TEMATHKY SIK OCHOBY, JEII0 MOAM(IKyBaBIIN i KOMIOHEHTH,
re, fa, note — wui, do, pe, Ta MiACUIMBIIN BIACHOIO PO CIIB 10 Mi-00-pe (HOMIOOP) — 6MUEULCS YEPBOHOIO
fowkoio. 3MIHEHO TaKOX BINOBiAb 1-r0 My3uWkaHTa: B opuriHaii morposy II’erpo moBTopeno y ¢opmi
CTBEP/KYBAIFHOTO PEYEHHS, a B MEpeKiIai MoOyI0BaHO iHIIY, X04a i y MeXaxX My3HYHOI TEMaTHKH, TPy
ciiB ga-ghe. 1. Cremenko 30epirae ¢pyHKIi0 MOOYI0BH iaIOTy Ta MiJCHIIOE TYMOPUCTUYHY (QYHKIIIO, IO
pOOUTH YKpaTHCHKHI BapiaHT EKCIPECUBHIIINM, IPX TOMY HE MOPYIIYIOYH IHTEHIIIT aBTOpA.

UYacro 30epiraerbest (popMa BUCTIOBIIOBAHHSI, ajle 3MIHIOEThCS 1i JIeKcuKo-ceManTiune HaroBHeHHS: ANTIPHOLUS
OF SYRACUSE: What’s her name? // DROMIO OF SYRACUSE: Nell, sir; bur her name and three
quarters, that’s an ell and three quarters, will not measure her from hip to hip [7, c. 95]. - AHTI®OJI CIP.:
Ax it 3eamu? // JPOMIO CIP.: Emini, nane;ane i yinoi Muii 3amano 0Jisi moeo, wob smipsimu it 6i0 cmezna
0o cmeena [3, T. 2, ¢. 34]. YV nepeknani BinOyBaeThes 3amina BiacHoi Ha3BH Nell va Emini Ta Ha3Bu Mipu
nowxunu ell Ha muns. Moxe 3MiHtoBatucs i Gopma, 1 Jiekcuko-cemanTuune HanoBHeHHs: SPEED: What
news with your mastership? // LAUNCE: With my master’s ship? Why, it is at sea [7, c. 144]. — CIII]:
Kyou ye eu nonnuenu 3 eamumu oymxamu. // JIAHC: Ilonaue ne a, a miti 2ocnooap [3, 1. 2, c. 195].
B opwurinami BXHTO po3wIEHYBaHHS CKJIAJICHOTO iIMCHHUKA HA YaCTUHHM 3 MOAAIBIINM BUKOPUCTaHHSM iX SIK
caMoCTiHHHX JiekceM mastership —master’s ship, y mepekmami — CIOBOCIOAYYEHHS y TPsAMOMY 1 mepe-
HOCHOMY 3HAa4YCHHSX nonaucmu — noniucmu 3 oymxamu. Cuin 3ayBaxuty, mo l. Cremenko gpakTuaHo HE
BJIAETHCS IO KapAMHAIBFHUX 3MiH, KOJIU y TIEPEKIIa i 3aHINAEThCS PUTOPHYHHIM 3BOPOT, SIKUH 1 33 3MIiCTOM, 1
3a ()OpMOIO aNeKUii Bijl OpHUTiHATY.

He3Baxkatoun Ha icHyBaHHS 0araThbOX BIAJIMX NPHUKIAAIB BinTBOpeHHS ABo3HadHOCcTi, [ PA CJIIB —
HE-TPA CJIIB € ogamMm i3 MeTomiB mepekiany, a0 sikoro l. CTemeHKo BIA€ThCS JOCHUTH YacTo. Baxkko
HABECTH KINBbKICHY PI3HMIII0 MK MEPEKIIaJCHOI0 1 HEeMepeKIaeHOI0 TPOI0 CIiB Yepe3 BiACYTHICTh TOUHHX
CTAaTHCTUYHHX JAaHUX TI0 KOXXHOMY TBOpY opuriHaimy. lle mimkom 3po3ymino, amke mo0 mopaxyBaTH il
KUTBKICTh, MOTPIOHO CMOYATKY AaTH OAHO3HAYHE BU3HAYCHHS MOHATTSA «TPH CIiB», pO3MEKYBaTH TPY CIiB 1
CXO0K1 PUTOPWYHI 3aCO0M Ta BUPOOHUTH TEBHHUU alNTOPUTM iX MiApaxyHKy. ToMmy ciif 3ayBakWTH, IO yCi
KIIBKICHI TIOKa3HUKH TPH CIIiB B OPUTIHAJI M MEPeKIaji, HaBelIeHi y il poOoTi, MOXKYTh BIAPI3HATHCS BiJl
IHIIAX JOCHIDKEHbD.

M. Meryn 3a3nauae, mo tparemis «Pomeo i Jkynbertay HalikanamOypHima 3 yciX, 1 «HaBiTh IpH
CKPOMHOMY TiIpaxyHKy MOKHa 3HaWTH 175 NpUKIAAiB I[LOI0 PUTOPUIHOIO 3BOPOTY» [6, c. 56]. PizHuirsa
MK opuriHaioMm i mepekianom l. CremieHko cyTTeBa, mpote ii MOKHA TOSCHUTH 00’ €KTUBHUMH TPHYH-
HaMH, aJDKe TPy CIIiB HeJapEeMHO Ha3WBAaIOTh HaltHENEePEKIIaJHIIIMM PUTOPHYHNAM 3aco0oM. 1. CremeHko Bu-
KopucToBye 31e0inbiioro BubipkoBy HE-I'PY CJIIB, nepenatoun e olHe 3HAYCHHS TPU CIIiB OPUTiHATY,
ockinpku HeBuOipkoBa HE-I'PA CJIIB mepenbauae BinITBOpEHHS yCiX 3HA4Y€Hb, a Ile O3HAYA€ JIO/IaBaHHS
€JIEMEHTIB y BUCIIOBIOBaHHs. CepeJ HelepekiaeHol TPy CIIiB — YCsl BEpTHKAIIbHA I'pa CIliB 0€3 MOBTOPY
CJIEMEHTIB Ha OCHOBI TOJIiCeMii, sika MOTJia 3aJUIIUTHCS HeieHTH(IKOBAHOIO I HA €Talli MPOYUTaHHS
tekcry, Hanpukiaan: BEATRICE: he has an excellent stomach [7, c. 315]. — BEATPIYE: Ilnaynox y Hvbo20
yyoosuti! [3, T. 4, c.8] (stomach — 1) the ventricle in which food is digested, 2) appetite, 3) pride,
haughtiness [3, 1. 2, c. 451]); OTHELLO: A man he is of honesty and trust. / To his conveyance | assign my
wife [7, ¢. 481). — OTEJL/IO: Jhoouna 6in i uecHa, i naditina, / Bin npusese meni moio opyscuny [3, T. 5, c. 139]
(conveyance — 1) transportation, 2) playing the thief [5, T. 1, c. 229]). IIpore y miii rpyrmi 3HaX0KMO i rO-
PHU3OHTANBHY, JIETKO yMi3HABaHy TPy CIiB 3 HOBTOPOM €JIEMEHTIB, 0COONMBO 0arato TakMxX BHIIAJKIB Y
Tparexii “Pomeo i [xymserra”: ROMEQ: and what says / My cenceal’d lady to our cancell’d love? [7, ¢. 180]. —
POMEQ: Ckaorcu, wo oymae eona menep / [lpo ewenm 3pytinosane koxanus nawe? [3, T. 2, c.373];
FRIAR: go home, be merry, give consent / To marry Paris [7, ¢. 183]. — BPAT JIOP. Iou menep 0odomy, /
Becena 6yob i 3200y oaii ha w6 [3, 1. 2, ¢. 388].

Metox I'PA CJIIB — HE-I'PA CJIIB cemanTnuHO 30i7HIOE MEpekiaj] Ta CIPOLIYE 1HIUBIAyaTbHUN
crunb B. lllekcrnipa. BojgHowac He BapTO MparHyTH BiJITBOPIOBATH TPy CIIB JIMIIE 3apajid camoro ¢axry,
a/pKe 4acoM MOKHAa OTPUMATH INTYYHHH 3BOPOT, SIKMM CYNEepeunuTh NPUPOAHOCTI BHUCIOBIIOBAHHS.
MaiicTepHicTh nepeknagaya i nojsrae y BijHalAeHH] OalaHCy MK IMMH JBOMa KpaifHOIIAMHU.

Jnis qacTKOBOT KOMIeHcallii BTpatu rpu ciiB y nepekiani [. Cremenko BukopucroBye meroa ['PA
CJIIB — CXOXW PUTOPUYHUU 3ACIB, npeicrapienuii mosropom ta pumoro. Hampukman, HERO:
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And seem’d I ever otherwise to you? // CLAUDIO: Out on thee, seeming! [7, ¢. 324]. — ’EPO: Yu s s konu
eam inwoio 30aeanace? // KJIABIIO: 30asanace? I'emv 3 meoim euokum «30asanace»! [3, 1. 4, c. 58].
Bararosuaunicts nekcem to seem (1) appear, 2) be beautiful [5, 1. 2, c. 347]) Ta seeming (1) appearance, 2)
show, 3) fair appearance [5, T. 2, ¢. 347]) B ykpaiHCbKiif MOBi 3aMiHEHO TIOBTOPOM JII€CIIOBA 30A6A1ACh, TKE
migcuieHe rpadiYHUM BHIUICHHS 33 JOMOMOTOIO JIATOK, IO MiAKPECIIOE HOTO HEraTHBHE 3HAUCHHS.

Puma, gk 1 mOBTOp, MpUBEpTa€E yBary A0 BHICIOBIIOBAaHHS 1 JomomMarae 30epertd (hyHKIIO TpH CIiB:
SPEED. Twenty to one then, he is shipp’d already, / And I have play’d the sheep in loosing him [7, ¢. 136]. —
CIIIJ. B’tocv 06 3axnao, sin edxce niuee ¢ Minan. / A s 3azassce, moé sxuiice Gapan! [3, T. 2, c. 153].
I. Ctemrenko MaliCTepHO KOMIICHCYE BTpaty rpu ciiB (Ship-sheep), BukopucraBmii oqus 3 11 KOMIIOHEHTIB
SIK OCHOBY, 1 30epirae rymopucTiuHy (QyHKIIiIO Ta QyHKIiI0 XapakTepucTiku nepconaxis. SAMPSON: | mean,
an we be in choler, we’ll draw. // GREGORY: Ay, while you live, draw your neck out o’ the collar [7, c. 168]. —
CAMCOH: A xouy ckazamu: sk ponomyeuics, mo u xanatica giopazy 3a meu. // I PEI'OPI: [loxu mam wo,
2na0u, wob ne snemina, 6ysa, 2onoea 3 naey [3, 1. 2, c. 314]. Toasiiiny rpy ciiB Ha ocHOBI omodoHiB choler
(anger, rage [5, 1. 1, ¢. 170]) ta collar ( 1) a ring of metal pun round the neck, 2) the part of the dress that
surrounds the neck [5, 1. 1, c. 192]), a Takox momicemanTranoi mexcemu draw (1) to pull, 2) to pull a sword
from the sheath [5, 1. 1, c. 331]), 3amiHeHO pUMOBaHMMH IMCHHUKAMHU Mey-njiey, iKi CeMAaHTHYHO OJIM3bKI
no opurinany. Jna I. CremeHko He XapaKTepHE BXKMBAaHHS iHIINX KOMIICHCATOPHUX METOJIB IMeEpeKiay,
takux sik: HE-ITPA CJIIB — I'PA CJIIB, BIACYTHICTb I'PU CJIIB — T'PA CJIIB, skwuii nependadae
JoJIaBaHHS (PparMeHTa TEKCTY 3 HOBOIO TPOIO CIIIB.

Meton PEJJAKTOPCBHKOI TEXHIKU y nepeknanax 1. CTeleHKko BUKOPUCTAHO PEAAKTOPCHKUM KO-
JIEKTHBOM, 30KpeMa aBTOPaMH MiCISIMOBH Ta MPHUMITOK, 1 MPEACTAaBICHO MPUMITKAMHU IO TEKCTY B KiHII
TOMy Ta rpadiuHUM BHIJICHHSM OKPEMHUX CIIiB Y TEKCTi mepekiaay. HedncneHHI KOMEHTapi BUKOHYIOTh
(hYHKIIiIO TIOSICHEHHSI TPU CIIiB OpHTIHAITy, Ky HE BIITBOPEHO y TepeKiaji, 1 JIUIie OJUH 3 HUX II0/Ia€
J0JaTKOBY iH(oOpMaIlifo 1010 BiATBOpeHOi rpu ciiB. I'padiuHe BUAiIeHHS, 301IbIICHHS IUPUHU MIPUPTA,
BHKOPHCTAaHO y KoMefii «baraTo ramacy 3 HIYOTO» Yy MOBJIECHHI IPYTOPSIHUX IEPCOHAXIB, BapTOBUX Ku-
3una i J[prodka, mob nmpuBepHyTH yBary 10 ABO3HAYHOCTI, TOOYJOBaHOI HA MAIONPOTi3Max.

BucnoBku. Omxe, nepexnaau [. CrenieHko, ClieHIYHI i MalCTEPHI 3 TOTJIALY YKPaTHCHKOI MOBH, JIMIIIE
YaCTKOBO €KBIBaJICHTHI OpUTiHATaM y IJIOUIMHI BiATBOpEHHs rpu ciiB. HeinenTudikamis rpu ciiB y TEKCTi-
JDKepeli, IEKCUKO-CEMaHTHYHI BiIMIHHOCTI aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, HEIOCTATHS yBara JI0 BEpPTH-
KaJIbHO1, MOHOJIOT1YHOI TPH CJIiB, HaJlaBaHHsI IIepeBaru CIeHIYHOCTi / YNTa0EIBHOCTI BUCIIOBIIFOBAHHS BILIH-
HYJIM Ha 3MEHIICHHS KUTBKOCTI IIbOTO PUTOPUYHOIO 3aco0y B IMepekiai. BogHouac 1ikasi, TBOpYI 3pa3ku
BiITBOPEHOI I'PpU CJIiB, YHUKAHHS MEpeKJaay TPHU CIiB 3apajy CaMOro PUTOPUYHOTO 3BOPOTY, BIFCYTHICTh
HaATO OYKBaJbHOT I'PU CIIB CBiM4aTh Mpo MaictepHicTh I. CTEMIEHKO SK OJHOTO 3 TOJOBHUX IHTEpIpe-
tatopiB TBopiB B. lllekcmipa.

IepcnekTnBN moaanbmIOro mociimkenns. HactynmHuii eram poOOTH — mojanblie JOCIIIKEHHS
BiaTBOpeHHs [llekcmipoBoi IpH ciiB YKpaiHChKUMH MepeKiiajauaMu, BAOKPEMIICHHS CIITbHUX Ta BiMIHHHX
METO/IiB MEepeKJIaay Ta MiAXO0IB JI0 MOI0JaHHSI HEIIEPEKIIaJHOCTI IPU CJIiB.
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Onekcnn Ouabra. Ocodennocrn Bocnpoussefenns IllexcnmupoBckoii Urpel c1oB B nepesogax MpuHsl
Cremenko. B crartee nccienoBanbl Bonpockl BocrmpousBenenus LllexcnupoBekoit urpsl cioB B nepeBogax U. Cre-
LICHKO, KOTOpasi 3aHUMaeT 0coboe MecTo cpeau mepeBoadrkoB VY. lllekcnupa kak aBTOp HAHOONBLIETO KOJNHYECTBA
YKPaWHCKUX MEPEeBOJIOB — LIECTH, Cpeny KOTOPHIX ueThipe komenuu («The Merchant of Venice», «Much Ado About
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